Crayons de couleur 

Le vert pour les pommes et les prairies,

Le jaune pour le soleil et les canaris,

Le rouge pour les fraises et le feu,

Le noir pour la nuit et les corbeaux

Le gris pour les ânes et les nuages,

Le bleu pour la mer et le ciel


Chantal Couliou

Les couleurs

Mais à quoi jouent les crayons
Pendant les récréations ?

Le rouge dessine une souris,
Le vert un soleil,

Le bleu dessine un radis,
Le gris une groseille. 

Le noir qui n’a pas d’idée
Fait des gros pâtés.

Voilà les jeux des crayons
Pendant les récréations.

la groseille= Johannisbeere     hier: les gros pâtés = große Tintenkleckse

Methodischer Aufbau:

Les crayons

An der Tafel sind die Buntstifte tätig gewesen und malten, während der Pause die  Gegenstände an. (s.Text)

Oh là là, regardez les enfants – qu’est-ce qui  s’est passé pendant la récréation ?

Nos crayons de couleur ont joué. Ils ont colorié la souris, le soleil, le radis, la groseille et ils ont fait des gros pâtés !

Mais qu’est-ce que je vois : -une souris rouge ?
Une souris rouge

Est-ce que c’est juste ?


(falsche Antwort – Hände hoch
Alors, c’est faux !


(richtige Antwort klatschen)
Mais oui - la souris est grise. Elle n’est pas rouge.

(die vorbereitete graue Maus überdeckt die rote Maus)

Et qu’est-ce que je vois ici: le vert a dessiné un soleil !
Est-ce que le soleil est vert ?


(Hände hoch)
Est-ce que le soleil est rouge ?

(Hände hoch)
Est-ce que le soleil est gris ?


(Hände hoch)
Est- ce que le soleil est jaune ?

(Hände klatschen)
Mais oui, le soleil est donc jaune !

(die vorbereitete Sonne wird angeheftet)

Le crayon bleu a dessiné un radis !
Est-ce que c’est juste : un radis bleu ?

(gleicher Dialog wie oben ... bis zum Klatschen)

Je vois au tableau une groseille grise !
Est-ce que la groseille est grise ?
Est-elle bleue ?
Est-elle verte ?
Mais non - la groseille est rouge. 

Maintenant c’est bien – la souris est grise, le soleil jaune etc… Tout le monde est d’accord ?

Ce qui ne me plaît pas encore, ce sont les gros pâtés !

Mes couleurs ne font pas de pâtés ! Tes couleurs ne font pas de pâtés ! Alors on enlève les pâtés !

Les couleurs ont bien joué pendant la récréation – mais maintenant tout le monde est d’accord et content.                                              von Allgeier-Klein         

Buchtipp:  ROSE – CITRON von  Hervé-Tullet, Seuil Jeunesse 2001,
ISBN : 2-02-041647-6    11.95 €
Dieses ‘album’ ist  nach dem gleichen Prinzip aufgebaut wie das Gedicht ‚les crayons’. Auf einer Doppelseite sieht man jeweils einen Gegenstand oder ein Tier mit einer falschen Farbe. Daneben sind drei Farbtupfer gezeichnet, von denen eine Farbe zum Bild passt. (Est-ce que la mer est jaune ?  Non, la mer est bleue etc.)      Sehr empfehlenswert. 

J’ ai des pommes à vendre

J’ ai des pommes à vendre

Des rouges et des blanches

À 4 sous, à 5 sous

Laquelle désirez-vous ?

J’ai des poules à vendre

Des noires et des blanches

À 4 sous, à 5 sous

Laquelle désirez-vous ?

J’ai des fleurs à vendre

Des jaunes et des blanches

 À 4 sous, à 5 sous 

Laquelle désirez-vous ?
Les feuilles

Feuille rouge

Plus rien ne bouge !

Feuille verte

Fenêtre ouverte !

Feuille orange

Que je te mange

Feuille marron

Dans ma maison !

Feuille rousse

Dans ta frimousse !

Les feuilles d’automne

Sont là partout

Elles tourbillonnent

Dans le vent fou !
La frimousse= das süße Gesichtchen
L’arc-en-ciel

L’arc-en-ciel

Prends

le brun de lion, 

le rouge de la fleur,

l’orange de l’orange,

le jaune du soleil,

le vert de l’herbe,

le bleu de la mer,

le violet de la violette,

et dessine un arc-en-ciel,

un grand arc-en-ciel,

qui touche la terre 

de toutes ses couleurs 

!
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Vorschlag: Diese comptine kann parallel zum schrittweisen Vortragen durch ein Tafelbild ergänzt werden. Erhalten die Schüler die comptine ausgedruckt, können sie die dargestellten Dinge und den lion neben die Textstelle zeichnen.

Les chaussettes

Les chaussettes grises                                                                                     Sont pour Elise

Les chaussettes bleues                                                                                           Sont pour Matthieu

Les chaussettes beiges                                                                                Sont pour Nadège

Et celles de toutes les couleurs                                                                        Seront pour mon petit cœur.

Les couleurs  

Rouge est le feu                                                                                                  Verts sont tes yeux

Bleu est le ciel                                                                                                   Blond est le miel

Jaune est le citron                                                                                                    Noir le charbon

Blanche est la feuille                                                                                                      Et  marron, l’écureuil

Rose est la fleur                                                                                                        Et toutes ces couleurs

Sont si belles

AU PAYS DES COULEURS

(Air : sur le pont d’ Avignon)

Au pays des couleurs                                                               On y danse on y danse

Au pays des couleurs                                                             On y danse tous en rond

Quand je dis rouge, personne ne bouge                            Quand je dis bleu, tu caches tes yeux

Quand je dis jaune, tu te mets sur le trône                      Quand je dis orange, tu bouges tes hanches

Quand je dis vert, tu touches par terre                              Quand je dis violet, tu passes le balai

Erklärung : Innerhalb eines Stuhlkreises geben sich die Schüler die Hand und gehen beim Singen des Refrains rhythmisch nach rechts oder links. ‚Quand je dis rouge personne ne bouge …’ : Einige Sekunden stehen bleiben und wieder den Refrain singen und dazu bewegen. Bei ‚sur le trône’ setzen sich alle kurz auf den Stuhl, der  hinter ihnen steht (oder auf ihren Ausgangsstuhl:  das gibt wie bei ‚salade de fruits’ ein Gewusel). Bei ‚tu passes le balai’ wird ein Besen, den ein Schüler zu Beginn erhalten hat, an einen anderen Schüler (oder Nachbarn) weiter gegeben. Das ‚tu’ kann dabei durch den Namen des Schülers ersetzt werden.

Arc-en- ciel   (air: Alouette, gentille alouette)                                                                                     
Refrain

Arc-en-ciel, mon bon arc-en-ciel,                                                                                           Arc-en-ciel, montre-moi tes couleurs.                                                                                      

Montre-moi ton bleu marin (bis)                                                              Et ton bleu (bis)

Refrain

Montre-moi ton vert forêt (bis)                                                                   Et ton vert (bis)                                                                                         Et ton bleu (bis)

Refrain

Montre-moi ton jaune soleil (bis)                                                               Et ton jaune (bis)                                                                                           Et ton vert (bis)                                                                                                   Et ton bleu (bis)

Refrain

(Orange feu, rouge framboise, violet raisin …) Hier lässt sich gut mit einem Tafelbild arbeiten.

Les souris de la semaine
Lundi matin
J'ai vu la petite souris
grimper sur mon lit
Elle avait mis son bel habit violet
Mardi matin
J'ai vu la petite souris
grimper sur mon lit
Elle avait mis son bel habit indigo

Mercredi matin
J'ai vu la petite souris
grimper sur mon lit
Elle avait mis son bel habit bleu

Jeudi matin
J'ai vu la petite souris
grimper sur mon lit
Elle avait mis son bel habit vert

Vendredi matin
J'ai vu la petite souris
grimper sur mon lit
Elle avait mis son bel habit jaune

Samedi matin
J'ai vu la petite souris
grimper sur mon lit
Elle avait mis son bel habit orange

Dimanche matin
J'ai beaucoup trop dormi
Je n'ai pas vu la petite souris
grimper sur mon lit
Elle avait mis son bel habit rouge.


J’ai un petit pot de jaune,                                J’ai un petit pot de bleu, (bis)                                       Je les mélange sur un grand papier,    Ca  fait du vert,                                        C’est extraordinaire !     

J’ai un petit pot de jaune,                           J’ai un petit pot de rouge, (bis)                             Je les mélange sur un grand papier,    Ca fait du orange,                         Comme c’est étrange !

J’ai un petit pot de bleu,                                   J’ai un petit pot de rouge, (bis)                               Je les mélange sur un grand papier,    Ca fait du violet,                                            Et cela me plaît !

Wenn Sie die Farbenwörter nicht ausdrucken wollen, einfach mit schwarz markieren, die Überschrift  löschen und neu schreiben. Der Originaltext  wurde verändert, aus ‚dans un grand saladier’ wurde ‚sur  un grand papier’. Sie können diese comptine einführen, indem Sie im Stuhlkreis die Farben so mischen, wie angegeben. 
_1173532785.doc
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